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RINGKASAN 

 

Diabetes melitus merupakan kondisi kronis dimana terjadi peningkatan 

kadar glukosa dalam darah yang disebabkan tubuh tidak dapat menghasilkan 

hormon insulin yang cukup atau insulin tidak bekerja secara efektif. Penyakit ini 

menjadi salah satu penyebab kematian tertinggi di Indonesia. Dilihat dari 

prevalensi penderita penyakit diabetes yang terus meningkat dari tahun ke tahun 

baik secara global maupun di Indonesia. 

Diabetes melitus merupakan gangguan metabolik kronik yang tidak dapat 

disembuhkan dan dapat berkembang progresif menjadi komplikasi. Diabetes 

dengan komplikasi tentunya dapat mempengaruhi utilitas pasien. Utilitas adalah 

nilai yang menunjukkan preferensi (yang dipilih oleh seseorang) yang 

mencerminkan tingkatan fungsi fisik, mental dan sosial yang berkaitan dengan 

bobot penilaian yang diberikan terkait kondisi kesehatan. 

Pengukuran utilitas secara tidak langsung dapat diketahui menggunakan 

instrumen Multi Attribute Utility Instrument (MAUI). Di Indonesia instrumen 

generik yang telah  dilakukan translasi, adaptasi kultural, dan validasi adalah EQ-

5D, SF-6D,dan QWB. Kuisioner 15D  belum pernah dilakukan translasi, adaptasi 

kultural dan validasi linguistik untuk penggunaan pada pasien diabetes di 

Indonesia. Oleh karena itu, penelitian ini dilakukan untuk menerjemahkan, 

adaptasi kultural serta validasi linguistik kuesioner 15D dalam Bahasa Indonesia.  

Tahapan pertama dilakukan terjemahan maju atau forward translation dan 

terjemahan mundur atau backward translation. Terdapat dua penerjemah yang 

menerjemahkan kuesioner dari versi asli, yaitu versi Bahasa Inggris menjadi versi 

Bahasa Indonesia dan sebaliknya. Dilakukan rekonsiliasi dalam focus group 
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discussion yang hasilnya akan diserahkan ke penulis asli untuk mendapat 

persetujuan melangkah ke tahapan selanjutnya. Tahapan kedua adalah uji pilot 

atau respondent test yaitu kuesioner diuji coba pada delapan responden yang fasih 

berbahasa Indonesia, terdiri dari pasien diabetes melitus dan individu sehat yang 

belum pernah mengetahui kuesioner 15D sebelumnya. Diberikan informed 

consent atau lembar persetujuan bahwa pasien bersedia menjadi responden. 

Selanjutnya diberi kesempatan untuk mengisi kuesioner sesuai dengan kondisi 

kesehatan, dilakukan pencatatan lama waktu pengerjaan dan wawancara terkait 

pemahaman bahasa yang disampaikan melalui kuesioner. 

Permasalahan yang muncul pada proses translasi dan adaptasi budaya 

diselesaikan dengan cara rekonsiliasi atau membuat ikhtisar yang memuat rincian 

perbedaan dari hasil penerjemahan, memperhatikan susunan kata, mencatat 

kesulitan yang dihadapi dan mencari kesesuaian Bahasa yang sederhana, sesuai 

dengan makna kuesioner 15D versi asli. Semua tindakan yang diambil merupakan 

hasil dari review dan diskusi dengan translator, ahli dibidangnya dan penulis asli 

kuesioner.  

Pada proses rekonsiliasi terjemahan maju dan terjemahan mundur, penulis 

asli kuesioner dan tim ahli dibidangnya berkomunikasi untuk mencapai kesetaraan 

makna hingga diperoleh versi akhir (Beaton et al., 2000). Perbedaan ditemukan 

pada beberapa area yaitu semantik, idiomatik dan eksperiensial. Uji pilot 

kuesioner 15D dilaporkan hanya ada sedikit perubahan, sehingga dapat 

disimpulkan hasil proses forward-backward sangat baik. 
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Berdasarkan hasil translasi dan kultural adaptasi dapat disimpulkan bahwa 

kuesioner 15D versi Indonesia dapat diterima dan dipahami sebagai alat ukur 

terkait kesehatan karena telah melalui tahap linguistik dan melibatkan tim ahli 

dibidangnya. Keterbatasan penelitian ini adalah belum dilakukan validasi dan 

reliabilitas kuesioner. Saran peneliti kepada peneliti selanjutnya untuk lebih 

menyempurnakan hasil penelitian ini yang tentunya merujuk pada hasil penelitian 

yang sudah ada dengan harapan agar penelitian yang dihasilkan dapat lebih baik.  
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TRANSLATION, CULTURAL ADAPTATION, AND VALIDATION 
LINGUISTIC OF MULTI-ATTRIBUTE UTILITY INSTRUMENT (MAUI) 

INDONESIAN 15D S VERSION 
(In Patients with Diabetes Mellitus) 

 

ABSTRACT 
 

Background: Diabetes mellitus is a chronic metabolic disorder that cannot be 
cured and can progressively develop into a complication that can affect the 
patient's health-related quality of life (HRQoL). Utility is a measure of preference-
based HRQoL. Indirect utility measurements can be measured using the Multi 
Attribute Utility Instrument (MAUI) instrument, one of which is the 15D 
questionnaire that has never been translated, and adapted culturally in Indonesian.  
Objective: Translating and culturally adapting the 15D questionnaire to 
Indonesian on diabetes mellitus patients. 
Method: The translation process was carried out through the stages of forward 
translation, reconciliation, backward translation involving two qualified 
translators and three experts in their field. The pilot test stage involved eight 
respondents consisting of 6 diabetes mellitus patients and two healthy individuals. 
Results: Problems in the linguistic validation process led to more conformity of 
word equivalents from the original to the target language. The conformity found 
was in the area of semantic equivalence, idiomatic equivalence, and experiential 
equivalence. The problem was resolved by reconciliation during Focus Group 
Discussion, which translators and experts in their field  attended and discussed 
with the original author to get equality of meaning in terms of language and 
culture. The Indonesian version of the 15D questionnaire tested on eight 
respondents showed results that were easy to understand and clear. 
Conclusion: The Indonesian version of the 15D questionnaire is valid from the 
linguistic and cultural adaptation stage. Further research is needed relat ing to the 
validation and reliability of the questionnaire 
 
 
 
 
Keywords: 15D, diabetes mellitus, cultural adaptation, forward translation, 
backward translation. 
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